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TWEE VERTAALSLAGEN
Vertalen uit het Middelnederlands in het moderne Pools
Als men Middelnederlandse teksten in een moderne taal wil vertalen, zal men twee vertaalslagen dienen te maken. Allereerst zal men de middeleeuwse tekst moeten volledig doorgronden. Een woord-voor-woord-vertaling is niet mogelijk, omdat middeleeuwse begrippen zich slecht laten overzetten in een modern equivalent. Neem bijvoorbeeld elckerlijc. Gewoonlijk wordt dat in hedendaags Nederlands vertaald met “iedereen”. Maar indien verwezen wordt naar de gelijknamige, vijftiende-eeuwse toneeltekst en vooral naar de protagonist daarin, slaat men met “iedereen” de vertaalplank volledig mis. Immers, met Elckerlijc wordt een zeer specifiek persoon aangeduid, namelijk een rijke, kerngezonde man van zo’n 33 jaar, dus geen arme sloeber of een krakkemikkig oud wijf. Waarom juist 33 jaar? Dat was de leeftijd waarop Christus aan het kruis is gestorven; volgens middeleeuwse geleerden de leeftijd waarop de mensen na het Laatste Oordeel in de hemel (of hel) eeuwig verder zullen leven. Een dergelijke uitleg zal dus in een inleiding of commentaar gegeven dienen te worden.

Een probleem ontstaat echter wanneer we “iedereen” in een andere taal willen overzetten. Germaanse talen leveren nauwelijks problemen op (Duits: jedermann, Engels: everyman), maar in het Pools is dat niet zomaar mogelijk.
In deze lezing zullen wij uiteenzetten hoe wij in het verleden met vertalingen vanuit het Middelnederlands naar het Pools te werk zijn gegaan en welke oplossingen we voor vertaalproblemen hebben gevonden. Van het Middelnederlands naar het moderne Pools vereist twee vertaalslagen.
